5 Grammar

The first Modern Standard Chinese grammar book: Ma’s Basic
Principles for Writing (1898), £ [K 33l Maishiwéntong, was written
just over a century ago by it Mi Jianzhong (1845-1900),

who was strongly influenced by grammars published for European
languages. Of course this does not mean that Chinese were unaware
that they were speaking in accordance with shared grammatical
rules. It may never have occurred to them that rules should be
systematically compiled, categorized and described for purely
structural analysis apart from rhetorical effect. Similarly, it was about
one and a half millennia ago that the Chinese scholar L% Shén
Yué (441-513) wrote the first treatise, On the Four Tones VU 75 1%
Sishéngpu, describing the four tones of the Chinese language, even
though speakers had been pronouncing the same syllables in four
different tones for many centuries before he wrote his treatise. It
was the challenge of translating Buddhist sutras into Chinese from
Sanskrit and Pali, particularly transliterating untranslatable names such
as Avalokiteshvara Bodhissatva into pronounceable Chinese syllables,
that caused scholars to pay more attention to the structure of their
own language than they had for centuries before. In the nineteenth
century, it was increased contact with Westerners and their languages
that made some Chinese feel the need to systematize the rules for
speaking well-formed sentences in their own tongue.

5.1 The main features of Chinese grammar

5.1.1 Absence of morphological change

Perhaps the most salient feature of Chinese grammar is the

absence of fixed rules for changing the form of words when their
grammatical function changes. There is no change in the form of a
verb expressing a present, past, or future action, and no change for
subjunctive expressions; there is no gender differentiation among
nouns, and no difference between singular and plural nouns. This
feature was illustrated earlier in this volume.
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5.1.2 Frequent ellipsis

China’s “high context culture,” as defined by E.T. Hall in Beyond
Culture, is reflected most clearly in language usage. Once the subject,
topic, or even the verb is understood by both speaker and listener,
it is commonly omitted. As long as the topic, subject, object, or the
verb is understood, it may be omitted in subsequent utterances until
the topic, subject, object or verb is changed.

Elliptical sentences are usually responses to questions and they are
context-dependent and therefore do not stand alone without a context.

(1) There is no single word for “yes” or “no” in Chinese as there is in
English. The shortest possible “yes” or “no” response to a question is
to repeat or negate the verb or auxiliary verb used in the question.
Therefore such short answers are elliptical sentences.
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ATk A

Tamen shi Figudrén ma?

7\%0 / Z_\‘IEéO
Shi./Bi shi.

Are they French? Yes./No.
AT A ANk i 2 . /AL
Tamen mingnidn quibuqu Figuo liiyéu? Qu./Bua qu.
Will they visit France next year? Yes./No.

IS A2 BEE?

Tamen huibuhui shué Fayu?

AK\O / Z:AK\O
Hui./Ba hui.

Can they speak French? Yes./No.
(2) Short answers to questions with question words:

WEEARAT ] L TR AR ? i

Shéi qing tamen qu fanguanr chifan? Ta.

Who invited them to eat in a restaraunt? She.

IRAGE Sk i HER ? FAIH

Nabén Yingwén zazhi shi shéide? Womende.

Whose English magazine is that? Ours.

HENF, WKL TR A? N4

Wo kan buqing, nazhang zhishang xiéde
shi shénme?

Rén mingzi.

I can’t see clearly. What is written on that Someone’s
piece of paper? name.
PREDIASRIEARATT A LWL ? T .
Ni zhibuzhidao tamen xiaxingqi qu nar? Déguo.
Do you know where they are going next week? Germany.
IR B L W ? + Rl
Mingtian zdoshang jidian jianmian? Shidiin.

When are we meeting tomorrow morning?
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5.1 The main features of Chinese grammar

TR ACEAERRAEZ A2 v AR

Nide péngyou yao zai nijia zhu dugjiu? Wu. lio tian.

How long are your friends going to stay in your  Five or six
house? days.

AT 44 J LA Bl ? tH.

Tamen jinnian jiyue biye? Qiyue.

When do they graduate this year? July.

5.1.3 Mutual influence of monosyllabic and disyllabic words

Although each monosyllabic Chinese character is meaningful, there
is a tendency in Modern Standard Chinese to use disyllabic words,
which we may call “binomes.” For example, the English title of this
book, Using Chinese, could be translated into Chinese as “FHE
Yong Hanyt,” but that would sound less natural than “fff F 335
Shiyong Hanyu,” which consists of two binomes. Similarly, we could
translate “Chinese cuisine” directly into “H1[E % Zhongguocin,” but
the preferred expression is “"1%& Zhongcan.” A Chinese could say
“FIHTIHE sio jiedao, sweep the streets,” or “FI 49 disio jie, sweep
the streets,” but surely would prefer “FJ 1718 disio jiedio” as a
balanced pair of binomes, or even the single binome “F1 sio jig,
sweep the streets.”” Chinese linguists refer to this phenomenon as X{
1 shuangyinhua, binomization.

5.1.4 Differences between spoken and written forms

Woritten Chinese characters never have been primarily phonetic
representations of the spoken word, so it should come as no surprise
that some modes of expression in written Chinese will differ from
modern spoken Chinese. One of the ways written Chinese differs
from spoken forms is in its preference for brevity. For instance, in
spoken Chinese the word most often used for “time” or “when” is
“I{ shihou.” In written Chinese it will often be abbreviated into
the single character/syllable “IN shi.” The reason is very simple and
practical: when listening, we cannot “see” which of the many “shi”
the speaker has in mind, because there are more than twenty-five
different characters pronounced “shi” in the second tone, at least four
of which are very common: I shi, time; | shi, ten; 49 shi, stone;
and £ shi, food. The written form disambiguates the meaning for
the reader, whereas the listener’s key for disambiguation is the second
syllable of “shihou,” which would be written “Hff%,” as opposed to
“413k shitou,” “fEfh shipin,” etc., in speech.

As stated above, the rules of Chinese grammar are fewer and less
complex than those of most Western European languages, and are
far fewer and far less complex than English grammar. When Chinese
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speakers utter a verb they need not worry, for instance, about
distinguishing between past, present, and future forms of the verb:

(Yesterday) I went to his home (yesterday).
(B HER (F Zfh%.

(W) zudtian (w0) qu ta jia.

(I) yesterday (I) go his home.

(

Today) I am going to his home (today).
(B AR (FO bz,

(Wo) jintian (wo) qu ta jia.

(I) today (I) go his home.

(Tomorrow) I shall go to his home (tomorrow).
(B WR (F) LfhZ.

(Wo) mingtian (wo) qu ta jia.

(I) tomorrow (I) go his home.

(Every day) I go to his home (every day).
() KRR () EbZK.

(W0) tiantian (wo) qu ta jia.

(I) every day (I) go his home.

The reason there is no need to change the verb form is simple
enough: if the time of an action or state of affairs (past, present,
or future) is significant enough to be mentioned, then it must be
placed before the verb, hence removing the need to imbed a tense
marker in the verb. The placement variable in the four sentences
above is the subject, the first person pronoun, which may either
precede or follow the time expression. In English, we may place a
time expression at the very end of a sentence, because the verb’s
tense marker will have made it clear whether the action has or has
not yet taken place. The time expression then serves to locate the
point more specifically, as “yesterday,” “last week,” “tomorrow,” “next
year,” or “when I was young.” Nor is there any need to change
verb forms when distinguishing between indicative and subjunctive
moods:

If I were you. ..

TIEHIEIR, o o o

yaoshi wo shi ni (literally, “if I am you”)

Nor do we need to make any changes to nouns when we
distinguish between singular and plural:

One mouse, two mice, many mice

—HER, WHER, WHEEM
yizhi ldoshu, lidngzhi laoshu, xudud lioshu
(one mouse, two mouse, many mouse)

This is because having said “two” or “many,” we know beyond all
doubt that we are referring to more than one mouse, so there simply
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is no need to distinguish between singular and plural forms of a
noun. Sometimes this may frustrate or surprise non-native speakers of
Chinese, when they hear the announcement:

BT

Keéren 1ai le!

guest arrive
and have no idea whether it means “the guest has arrived,” “a guest
has arrived,” “the guests have arrived,” or “some guests have arrived.”
To the Chinese speaker, the reasoning is very simple and obvious: if
one person is expected to arrive, the utterance means: “The guest
has arrived.” If more than one is expected, it means: “The guests have
arrived.” If no one is expected to arrive, the proper utterance would be:

KT

Lai ke le!

come guest (s)

Non-agency and non-anticipation of “guest arrival” outweighs
the need to distinguish between singular and plural. We see a similar
inversion of normal word order in expressions like “ Ny T ! xiayu
le!, It’s raining!” or “HHKPH T cha taiyang le, The sun’s come out,”
where something happens without agency and without volition on
the part of the speaker.

5.2 Word order and syntax

Word order is paramount in Chinese speech. “Subject—Verb—Object”
is the normal word order, with additional information, such as time
of action, location of action, manner of action, extent of action,
result of action, inserted into this core. As with English, the only
difference between “Mom scolds the horse, %55 & mama ma m3”
and “The horse scolds Mom, & 5145 m3 mi mama” is word order.

Time of action may be placed either immediately before the
subject to focus attention on the time, or more often between the
subject and the verb:

UL R 1y

Mama zudtian ma ma.

Mom scolded the horse yesterday.
or

WER G4 5 5,

Zudtian mama ma mad.

Yesterday Mom scolded the horse.

The location of action is expressed after the subject and before the
verb:
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AT L
Mama zai yuanzili ma md.
Mom scolds the horse in the courtyard.

If the time and place are both stated in the same sentence, the time
expression precedes the location:

IIERAERE S .
Mama zudtian zai yuanzili ma ma.

Mom scolded the horse in the yard yesterday.

The manner of an action is expressed immediately before the verb:

UK I ) LM 25 )
Mama zudtian hdohaorde ma ma.
Mom gave the horse a good scolding yesterday.

The extent and/or result of an action, since they cannot be known
until after the action has taken place, always follow the verb:

GGt 5 B AR

Mama ma md made hén lihai.

Mom scolded the horse severely.

If an action takes place without the volition or anticipation of
the speaker (without “agency”), the noun and verb are expressed in

reversed order, often, but not always, referring to the weather (the
“le” particle indicates a change of status):

N T .
Xiayu le.
It’s raining.
M T .

Chashi le.
There’s been an accident.

TR T .

Xiake le.

Class is dismissed.
WZHR T

Chifan le!

Dinner is served!

WLy .
Shougong le.
It’s time to quit work.

[[LESNE
Sanhui le.
The meeting is adjourned.
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5.3 Topic-comment sentences

Chinese has been called a “topic-prominent language,” meaning that
the topic is what is being talked about, and the comment is what is
said about the topic. On the surface, this may sound not too different
from the basic division of an English sentence into a “subject—
predicate” structure, but in fact it is not the same at all, as illustrated
in the following typical sentence:

Lk ARG

Lio Zhang shénti hio.

Zhang is in good health.

In this sentence, “Lio Zhang” is the topic, “shénti hio” is the
comment. The comment itself consists of a subject, “shénti” and a
predicate “hdo.” The first reaction of an English speaker might be to
express this type of sentence using a “topic marker” before “Zhang,”
like “As for,” “Concerning” or “Speaking of” but the natural English
stylistic equivalent is simply “Zhang is in good health.”

The topic may even be preceded by a contextualizing statement,
such as:

L2 AT
Quniin Lio Zhang shénti hio.
Last year Zhang was in good health.

The time expression “quniin, last year” could also be placed after
the topic and before the subject:

LR LTS

Lio Zhang qunian shénti hio.

Zhang was in good health last year.

The “feeling” of the above sentence in English would be “As for

Zhang, last year he was in good health” but the most natural way of
expressing it would be “Zhang was in good health last year.”

An illustrative list of sample topic — comment sentences follows:
IhEEZL N
Ta nidnji xido.
She is young.
HSASRUE o3 18] T 141 2
Nage fandian fingjian ganjing ma?
Are the rooms in that hotel clean?
AATHERSA RS Ik
Tamen shéi dou bulai canjia zuotan.
None of them will come to participate in the discussion.
AT AR AR B2 o
Ta péngyou piqgi hén baozao.
His friend has a fiery temper.

221

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005

5 Grammar

HSEE RS AR R TAR R AIEH

Nanian xiatian Méngteli’ér tianqi féichang bazheéngchang.
The weather was very unusual in Montreal that summer.
AL et

Fangzt Niuyué zul gui.

Apartment rental 1s most expensive in New York.
A7 S R AR ]

Zheége hanzi jiégou hén jidndan.

The structure of this Chinese character is quite simple.
ATEA AT o

Ta nage rén benshoubenjido de.

He is a very clumsy person.

5.4 Pronouns

5.4.1 Personal pronouns
There is no difference in form between singular nouns and plural
nouns in Chinese, with the occasional exception that some may put
a “men, 11" after nouns which indicate people, for example: 2 /ifi
{7 Iioshimen, the teachers; “#2:4] xuéshengmen, the students. In
pronouns, f{1f] daici, however, there is a difference between singular
and plural forms:
Number Singular Plural
Person 1st 2nd 3rd 1st 2nd 3rd
Pronoun (wo | R ni | A, Al PRAT] AT, U
I, ¥ | woémen | nimen 7, E1
T ta tamen
Possessive | wo PRI | AR, FeATI) | ARMTH AT
de ni de | @i, women | nimen de | @411,
B de EAT
ta de tamen de
English I, me | you, he, him; | we, us | you, you they,
pronoun you she, her; them
it, it
English my, your, | his, her, | our, your, yours | their,
possessive | mine | yours | its; his, ours theirs
hers, its

The word “#& nin” is a polite form for “fK ni” or “fK4] nimen.’
i1 ninmen” is generally not used in the spoken
form, but may appear in the written form.

The plural form
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54.3

5.4 Pronouns

The word “MHA[] zinmen” also means “we, us” and is used more
by northerners to include the listeners, so it is also known as “the

39

inclusive ‘we’.

The word “ffj i1 means “two of (persons)” and is always

combined with two people’s names or the plural form of personal

pronouns. For example:

gk = A2 0 g
Zhang San hé Li Si lia

Zhang San and Li Si: the two of them.

A 1IH
women lid
we two
A 1AP
tamen lid
they two

Demonstrative pronouns

X zhe/zhéi

JX YL zhexie/zheixie
AP na/nei

TBLE naxie/neixie
IXFf zheéyang/zhéiyang
HBHE nayang/neiyang
X4 zhéme

X AL zhéme xié
A4 name, like that
AL name xié

Interrogative pronouns
#E shéi/shui

YEM shéide/shuide

WEJL / WBHL ndr/nili

M ni/néi

MRLL nixie/néixié

4 shénme

A4 B 5 shénme shihou
A4 weishenme

JLji

% /1> dudshao

& zénme
Bk zénmeyang

this

these

that

those

like this, this way
like that, that way
so, like this

so much, so many
in that way

so much, so many

who, whom
whose
where
which, what
which ones
what

when

why

how many (usually under ten)
how many, how much (usually

over ten)
how, how come
how
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5.5 Location
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The following are used to indicate location, relative location and

position:

|31 shangbianr/ [ i shingmian/ I3k
shangtou

N xiabianr/ T xidmian/ B 3k xidtou

HIi qidnbiant/F [ qianmian/Fi3k gidntou
J5 11 houbianr/ )5 T houmian/ )5 S houtou
I zudbianr

411 youbianr

X zhébianr/iX14 zheéibianr/iX )1, zhér/iX
H zheli/IXHL zheili

I nabianr/ A1k neibiane/ S JL nar/HH
nali/ JEH neili

B 171 libianr/ BT limian/ B 3k litou

A1 waibianr/ZMAT waimian/ZhSk waitou

5311 pangbianr

H] zhongjian/H1[H] zhongjianr
XTI duimiinr

FH6H i xiéduimianr

JET dixia

K141 dongbianr/ 4R [l déngmian
FA 12 ninbianr/ I ninmian

VHZ1 xibianr/ P ximian
1% beibianr/db1H béimian

For example:

above, up there,

on top

under, below, down
there

front, in front
behind, in the back
to the left, on the
left side

to the right, on the
right side

here, over here

there, over there
inside

outside

beside, by the side
of, next to

in the middle, in the
center, in between
opposite, facing,
across

diagonally opposite
to, kitty-cornered
from

underneath, under
east, to the east of
south, to the south
of

west, to the west of
north, to the north
of

KR ps 7 B bR AR, NIRRT T A b

Zheisuo fangzide shangbianr shi woshi he weishéngjian, xiabianr

shi keting, fanting he chafang.

The upstairs part of this house has bedrooms and bathrooms, and
the downstairs part has the living room, dining room, and the

kitchen.

MK MIRTELA®,  JRiaf .

Tamen jiade qidnbianr you ha, houbianr you shan.

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005

5.6 Measure words

There is a lake in front of their house and there is a mountain
behind it.

FY AR LE A R R ]

Maili zuozai Tangmu hé Bai’én de zhongjian.
Mary sits in between Tom and Brian.
FAE A b S0 T

WO jiu zhuzai t3jid duimianr.

I live right across from her house.

5.6 Measure words

Measure words, = 1] liangci, also known as classifiers, are mandatory
when specifying or counting nouns. There are between 150 and
200 measure words in Chinese. Measure words also appear in English
but there are very few of them. In “a bar of soap” or “two cups
of coffee,” “bar” and “cups” are like measure words in Chinese. In
addition to the words used for length, area, weight, volume, capacity,
year, time, temperature, and currency, there are other specific measure
words for specific nouns. The word “ ] yué, month” takes “/> g&” as
its measure word. For example, “ten months” is “+> 7 shige yue.”

A formula for the use of measure words is as follows:

IX zhé/zhei, I na/néi, JL ji, or ¥ shizi, numeral + & i
liangci, measure word +%41i] mingci, noun

These are the most commonly used measure words:

8 ba things with handles, a handful — MR, =38
A, K

£ bao bundles, packets, bales —fufife, —f
i

M bei cups, glasses —Mak, VUM
L4

A bén volumes, books, magazines XANGEL, A

Ji bian once over, frequency B, A

W ce volumes, books W—MES, &
i/l pis

¥ chang occurrences, happenings T3 KW,
—K

K ci number of times an action —IRFR, &

is taken THR, HHik

1T da dozen —IT AR

8 dai bags, sacks —A8Ey, —4%
&7 |

W di drops *‘?ﬁﬁﬁﬁ?‘ﬁ, —
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& didn

T ding
i dong

Bt duin
HE dut
X} dui
i dun
2 dud
#r fen
H feng

I fa
g

lis geén
)

[7] hui

X jia
[A] jian
1 jian

f) ju
ke

1 kou

B kuai
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points, items

hats, caps
houses, buildings

paragraphs, sections

heaps, piles

pairs, couples

regular meals, reprimands
flowers, clouds

copies of newspaper, portions
letters

paintings
persons, most things

long and slender things
small boxes

times, cycles, frequency

families, businesses
rooms
articles, items of clothing

sentences, utterances
trees, cabbages

persons, mouthfuls

lumps, pieces, dollars
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S
J\TCHTIE ¥
(YN
—BoE, —B
—HEf 3k, —K
HEA
INRIAEH, R
HrisR A
NSNS
i, AT
— AR AFME, JU
PEPA

Jufr i, —
ALY, PP
i

T LEHME

I T 5 42 1
PIANE L, A
L, N
%, )M H,
—ck, MY
—N A
JURRKEE, —HR
B, R T
%-%’ #ﬁﬁ%%
Ba—blg, &
[A[#E WA, 2%
i — ]

B AR, T8
FAMAEAR T4
VYie] =, — )
Wi )53
=T, DU
KA

PIAJRE, Al
=R, TBRK
EP2

EA =N,
LN NE S
—HueE, —h
E§1 ﬁﬁ%%ﬁ’ #
Pk
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il

% liang

[T mén

[l mian
HE pai

AL pan

[Epi

F pian

F pian

i ping
Hf qan

Ll N
A7 sul

J# shan
B shou

W sha
X shuang

AT sud

i ting

£ tio

N tido

3 téu

grain, rice, sand

vehicles

relatives, courses, a discipline

things with flat surface
rows of persons or things

coils, plates

horses, camels, bolts of cloth

writings

slices, pieces, vast expanse

bottles, jars

crowd, flock

years (age)
doors, windows

poems, songs

flowers, bunches
pairs (two of same kind)

houses or other structures
scheduled transportation,
actions such as “go,” “come”
etc.

sets, suits

things narrow and long

heads, animals
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— kiR, KL
bl A
—WAfTE, —
WG,
LR

SPINEES s
!

— g, —If
B, — [
—He A, PiHE
BB, A
IR, IX AR
Lfiz,

E%EI'E, —‘IEQI%
?
SR,
b

*#ﬁﬂ/n Q;ﬂi
W2y, — I
%1 #ﬁq:

N, Aty
BT, S

F
I e AR L
XETEARET
— Wit fE
SRT, RUR
B e
b, P
CEAIPNGS

X f i —
f, WiRE—
izl
E—EHRAE
:!:5 ’ ﬁﬁ%ﬁv
i — ik
—HET, S
W, L&k
JUt kW5, —
k¥
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6 win
7 wei

I i

F yang
I ye

5K zhing

H zhi

¥ zhi
M zhong
2 7huo

FE zud

bowls
persons (polite)

some

kinds, sorts

pages

sheets, things with flat surface

one of a pair, some animals

branches, rod-shaped things
kinds, species
tables of

mountains, big buildings

W —mit, M
Wiz
EAIITEZYN
g.l%[‘ﬁ‘lﬁﬂ, ;J%
bk

JURESE, PIREK
%’ Z*i){—i'ﬁ‘
RSN B
RS

—iK KA, W
sRIE, =gk
U
—HHE, W
HAF RS K,
=R
JUEREAE, —h&
BE, Bl

— RS, &Rl
Bk, MR

1R
HORE AR g, S
JRAEIX AR L

5.7 Ways of asking questions

There are seven sentence patterns that are used to ask questions.
They are listed below:

(1)  Add "™ ma, to the end of a statement:

Bt T 2

228

Miama ma md ma?

Does Mom scold the horse?
G g e g 2

Mama méi ma ma ma?
Didn’t Mom scold the horse?

Use an interrogative pronoun:

2 T

Gai shéi ma ma ne?

Whose turn is it to scold the horse?
PR UL Ay b 2 1 2

Ni yiwéi ta shi shéi?

Who did you think she was?
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NiA2E 2L SR
Ni néng chi dudshao jidozi?
How many dumplings can you eat?

(3)  Ask the listener to choose between affirmative and negative forms:

UEVER N RN

Mama mabuma ma?

Does/Will Mom scold the horse?
I ARANAR TG XA/ G2

Ta xiangbuxidng kan zhebén xidoshuo?
Would she like to read this novel?
PN TRA?

Li laoshi laile méiyou?

Has Professor Li arrived yet?
AT

Tamen youmeéiyou haizi?

Do they have children?

(4) Insert & AN/& shibushi, into a statement:

AR

Mama shibushi ma ma?

Does Mom scold the horse or not?

AT S ANk T2

Tamen lidngge shibushi haoqilai le?

The two of them have made up, have they?

AT T, RAZ?

Tamen lidngge hioqilai le, shibushi?

The two of them have made up, haven’t they?

TEA AT A LR T ?

Shibushi tamen liangge haogqilai le?

Is it true that the two of them have made up?
(5)  Use I/ haishi, to offer alternative choices:

G vy, R AT 52

Mama ma ma, haishi dd ma?

Will Mom scold the horse or beat it?

(S i

Ni qu haishi wo qu?

Shall you go, or shall T ?

U5 RS WK 222

Ni jintian qu haishi mingtian qu?

Will you go today or tomorrow?
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RERLAILRZE (LD IHEL?
Ni qu Niuyué haishi (qu) Jigjinshan?
Are you going to New York or to San Francisco?
REEGeE (£ WE?
Ni qu huabing haishi (qu) huixue?
Will you go ice skating or (will you go) skiing?
RL— AR PIAEI?
NI qu yige xingqi haishi lidngge xingqi?
Are you going for one week or for two weeks?
(6) Use £ dub, to ask about degree or quantity:
G55 I AT 2 K
Mama made ma you dudda?
How big was the horse Mom scolded?
M= KU PHLE?
Na yidabao sha you dudzhong?
How heavy is that big package of books?
B2 REL?
Nin dudda nianji?
How old are you?
EEEZ A
Ta yao qu dugjiu?
How long will she be away?

(7)  Add WE ne, to a word or to a short phrase to ask where it is:
g2
Ma ne?
Where’s the horse?
K Z e ?
Zhang lioshi ne?
Where is Professor Zhang?
LT EE?
Wode shoutaor ne?
Where are my gloves?

“We ne” may also be added at the end of other interrogative
sentences when the speaker wishes to reveal curiosity and/or doubt,
or to soften the tone:

PREL A it 2 WG 2

NI yiwéi ta shi shéi ne?
Who did you think she was?
LRI ?

Ni qu haishi wo qu ne?
Shall you go, or shall I?
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WD 2 AN ?
Ta yao qu dud jiu ne?
How long will she be away?

5.8 Auxiliary verbs/optative verbs

Verbs that help other verbs to express necessity, possibility and
willingness are called auxiliary verbs or optative verbs, HEEZ) 1]
néngyuan dongci. We are familiar with auxiliary verbs in English: the
“can” in “I can do it”; the “able” in “I am able to go”; the “may”

in “You may go”; the “should” in “I should go.” They appear in
Chinese in the following forms:

5.8.1 Capability: fit néng, fiEf¥ nénggou, 2 hui

“Néng, can” may indicate a general ability to do something, as
in:

flEIRAEERFATT 2

Ta mingtian bunéng gén women qu.

He can’t go with us tomorrow.
Feneusis = NI X%

W0 nénggou qing sange rén gén wo qu.
[ can invite three people to go with me.

“Hui” may mean “can” in the sense of “mastered the skill of,” as
in:

FA LK

Wo bthui yéuyong.

I can’t swim (I don’t know how to swim).

FA A -

W6 bahui chouyan.

I don’t know how to smoke. (a polite way of saying “I don’t
smoke” without making the other person feel guilty for offering
you a cigarette)

5.8.2 Possibility: it néng, 1 fig kénéng, HE nénggou, 2 hui

“Néng, can, may” may also indicate possibility under certain
conditions, as in:

BRI ZEREAR AN
Tade ché néng zuo wuge rén.
His car can seat five people.

FA T fEL 2
Women kénéng chidao.
We may possibly arrive late.
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“Hui, may, might” may also indicate likelihood of someone
doing something, as in:

XA, AR,

Zhéme win, ta bahui 1ai.

It’s so late. She won’t come.

FZBATE, AA K.

Ménpiio name gui, ta bthui mai.

The admission tickets are so expensive, he wouldn’t buy them.

5.8.3 Permission: 1Ll kéyi, B néng, 1F xU

“Néng” may also mean “can” in the sense of “be permitted
to,” as in:
= H R ?
Jidoshili néng chouyan ma?
Can one smoke in the classroom?
FoE BT DL g 2
Jidoshili keéyi chouyan ma?
May one smoke in the classroom?
HE VP ?
Jidoshili xt1 chouyan ma?
Is smoking allowed in the classroom?

5.8.4 Perceived obligation or likelihood: ¥ i% yinggai, ¥4
yingdang, 1% gai, % yao:
The feeling that something ought to be done, or that something is

likely to happen, is usually expressed by the auxiliary verbs yinggai,
yingdang, or the abbreviated form “gai.” For example:

TRT, RN EIFKT

Shi didn le, wo yinggai huijia le.

It’s ten o’clock. I should go home now.
AR 4

Ni buyingdang dézul ta.

You shouldn’t offend her.

OaART, Tzl T.

Yijing buzio le, wo gai zou le

It’s getting late. I should be leaving now.
TET, WIFELENLE)L.

Xia xué le, ni kaich€ yao xidoxindidnr.
It’s snowing. You should drive carefully.
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5.8.5 Imperative obligation: 147l bixa, 415 bidéi, 15 déi:

The requirement (as opposed to the feeling) that something must (as
opposed to “ought to”) be done is expressed using the auxiliary verb

“bixn, bidéi,” or commonly “déi” before the verb, as in the following
examples:

PRI RADZTHE TE FF 4% o

Ni houtian bixt chixi kaihui.

You really must attend the meeting the day after tomorrow.

MBS AL .

‘Women bidéi canjia biyedidnli.

We have to attend the graduation ceremony.

T EEML 2, PrlfE sl iR,

W6 you zhongyaode yu€hui, suoyi déi zdodidnr xiake.

I have an important appointment, so I have to leave class a bit

early.

5.9 Negation

Negation in Chinese may be as simple and direct, or as roundabout
and subtle, as the occasion requires. The simplest, most straightforward
way to negate a verb is to attach the prefix “/\ bu” to it.

fRIsnge

Ni qu ma?

Are you going?

AL

Wo ba qu.

No, I'm not going.

If a sentence contains a string of verbs, or a principle verb

preceded by a string of modifiers, then the “bu” is usually placed at
the beginning of the string:

Ui ANPE T

Ta bu hgjiu.

She doesn’t drink wine.

B AN XK o

Ta bu xihuan hgjiu.

She doesn’t like to drink wine.
IANEEIR AN NAE SR HLIE I

Ta bu xithuan yigeren zai jiali hejiu.

She doesn’t like to drink wine by herself at home.

“AN bu” can be used to negate any and all verbs except “47 you,
to have,” which must be negated by “¥ méi”:
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PRAT R e 2

Ni you diannio ma?

Do you have a computer?

FBAT K

W6 méiyou diannio.

No, I don’t have a computer.

The negative adverb “/AN bu” is used to negate actions and
intentions to act in the present and in the future, but for completed
actions it is only used to negate the intention to act, not the action
itself:

RAFAL.

W6 jintian b qu.

I’m not going today.

THRAZL

W6 mingtian ba qu.

I’'m not going tomorrow.

WERBRIEAN L.

Zubtian wo juéding bu qu.

Yesterday I decided I wouldn’t go.

To negate a completed action, we place “% méi” before the
verb:

HIWERB S

W6 zudtian méi qu.

I didn’t go yesterday.
To negate sentences with auxiliary verbs, place “/4~ bu” before the
auxiliary verbs.

5.10 Particles

Just as Chinese nouns and pronouns have no declension, so the verbs
have no inflexion. Since Chinese verbs have no inflexion, the role
of placing an action in the past, present, or future is performed by
stating a time-when expression before the verb:

Wi R FRaE Ik

Zubtian wo jinchéng.

I went downtown yesterday.

A R -

Jintian wo jinchéng.

I’'m going downtown today.

R FRadh ik

Mingtian wo jinchéng.

I will go downtown tomorrow.
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It can also be achieved by adding a “perfective aspect” particle like
“le” or “guo” to indicate that a specific action was or has been
completed, or that something has been done before.

PHEW T

W6 jinchéng le.

I went downtown.

W6 jinguo chéng.

I’'ve gone downtown before.

Mastery of particles, HJif] zhtici, such as these is an extremely
important part of using Chinese properly and effectively. Particles
are added to a word, a phrase, or a sentence to indicate various
supplementary meanings, grammatical relations, or mood. In this
section we will examine the use and function of three different kinds
of particles in Mandarin: structural particles, aspectual particles, and
modal particles.

5.10.1 Structural particles: the three de

Structural particles are added to words or phrases to indicate
grammatical relations. There are only three of them, and they are all
pronounced “de” (neutral tone): [, Hi, and 7.

The particle “{f)”:

The particle “[f]” is used most commonly as a “possessive marker,” as
in the following sample sentences:

Fi PRy Cy O
Na shi mamade ma.
That’s Mom’s horse.

PRI E A !
Nide Hanyu zhén bang!
Your Chinese is terrific!

It is also used at the end of an adjectival phrase, indicating that what
precedes is a modifier, and what follows is being modified, as in:

I R g

lan yansede jiake

a blue-colored jacket
GG =R D)
xiangdang piinyide hanbdobao
rather cheap hamburger

Note that a single-syllable adjective with no adverbial modifier
such as 1R hén or B zhén or JEH feiching preceding it, as in “Uff%
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7 hio hiizi, good child,” “4[. %% héong ché, red car,” or “/ME ¥ xido
béizi, small cup” does not take a “[1] de.”

“If] de” is also used as a “subordinate clause marker,” indicating
that the preceding clause modifies what follows, often using the
pattern “Subject + verb de + noun,” the noun which/that the
subject verbs, as in the following samples:

THBAEMA R

W6 kande zazhi hén youyisi.

The magazine which/that I am reading is very interesting.
X IE W IR K

Zhe shi mama zudtian mdide mad.

This is the horse which/that Mom bought yesterday.

The particle “[f]” is also frequently used in elliptical sentences in
which the modified word is omitted because it is clearly understood
by speaker and listener, as in the following examples:

LI BRI, AR .
Hoéng yansede maioy1 shi nide, lande shi wode.
The red sweater is yours, and the blue one is mine.

RIRARE, AN .
Dade shi nide, xidode shi wode.
The big one is yours, and the small one is mine.

The particle “}i de”:

The second “Hli de” (also pronounced “di” when used as a noun
meaning “place” or “land”) is an adverbial modifier particle that
always precedes the verb it modifies, as in the following examples:

AT Y e A

Tamen gaogaoxingxingde gdongzuo.

They are happily going about their work.
IATARR IS 58 T 28 AN

Tamen hén kuaide xiéwanle di’erbén xidoshuo.
They quickly finished writing their second novel.

Note: “Hii de” is often not used following disyllabic adverbs such
as “—i yigi,)” “—3%F yiqi,” “—3 yigong,” “AH*Y xiingding” and
“JE% feiching,” unless used for emphasis.

The particle “#5 de”:

The third “f5 de” (also pronounced “dé” meaning “to get” or “to
achieve,” and “déi” meaning “must” or “have to” as a verb) is a

verb complement particle. It always follows the verb and precedes
complementary information which comments on the manner, extent,

degree, or quality of the action.
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To illustrate:

f Ui 1R, FRUT AN
Ta shudde tai kuai, wo tingbudong.
He talks too fast. I can’t understand him.

I A3 AR R ST
Ta changde feichang hioting.
She sings extremely well.

«HEL 9

To negate the above two examples, we insert “AN” after the “fF,
and not before the verb:

f i S AL, FRUTF3 1
Ta shuode bukuai, wo tingdedong.
He doesn’t talk fast. I can understand him.

U PEAG AN T o
Ta changde buhioting.
She doesn’t sing well.

If the verb complement “4 de” particle is used with a “verb +
object” structure, such as “Yi{ i shud Hanyt, speak Chinese,” “5
5 xiéz, write,” “GEH zouly, walk,” or “FHFET yong kuaizi, use
chopsticks,” the verb is usually repeated after stating the object, to
form the pattern “Subject + verb + object + verb de + adjective,” as
in the following sample sentences:

fhEBEMRKZ.
Ta kansht kande tai duo.
He reads too much.

Q) By AR AT o

Mama ma md made hén lihai.
Mom scolded the horse severely.
ERIGEREREE .
Laotaitai zoulu zoude zh&n man.
The old lady walks very slowly.

To negate the three sentences above, we simply replace “X tai,” “{R
hén,” and “E zhén” with “A~ bu” or “V& A méi name Adjective,
not that Adjective,” or add “/N b before “K tai” or “4R hén” If
the verb’s complement is a clause rather than a simple adjective, the
meaning becomes “to verb so...that ...” as in these samples:

AR T .

W leide dou zhanbugqilai le.

I’'m so tired that I can’t stand up.

I AR A AN T

Ta xiaode zui dou hébulong le.

She laughed so hard she couldn’t close her mouth.
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The “£F de” particle is also used as a “potential complement” (K
187 liidelifo, be able to come; 273 T chidelilo, be able to eat up;
AT liibulido, unable to come; AT chibulido, unable to eat

ER)

up,’ etc.), as introduced in the “Complements” section above.

5.10.2 Aspect particles: le, ne, zhe, guo

When we speak of the “aspects” of an action, we are referring to

RS 99

five different stages, namely: “about to happen,” “in progress,” “in
a continuing state,” “in a completed state” and “a state of having
been done before.” They are used for actions that take place in past,

present, or future.

About to happen “ 7| le”:

The typical “about to happen” sentence structure is “Subject + %

ER)

yao + verb + | le, The subject is about to verb,” as in the following
illustrative examples:

RHLEE R T

Féij1 yao qifei le.

The airplane is about to take off.
RRER T o

Qintian yao lai le.

Autumn is about to arrive.
N EE LT,

Mama you yao ma ma le.

Mom is about to scold the horse again.

To emphasize that the action will take place very soon, we may add
an adverbial intensifier before the “%% yao,” as follows:

BTNRERT .

Keéren jiu yao lai le.

The guests will be arriving very soon.
PAREIL T

W6 kuai yao ési le.

I’'m just about to die of starvation.

Note the similarity between the “about to happen ] le” above,
and the “change of status J le” below:

HMARR T

‘Waibianr xiayu le.

It’s raining outside (it wasn’t before).

KT o

Tian liang le.

It’s getting bright outside (it was dark before).
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Completed state “| le”:

The aspect particle “J le” is used immediately after the verb in a
simple “Subject + Verb” sentence to indicate that the action is, was,
has been, or will have been completed:

ftiE 7o

Ta zou le.
He left./He has left.

While it may refer to an action that has already taken place, it must
not be seen as a “past tense marker,” because it may just as well refer
to present perfect or future perfect events. When a single syllable
verb takes a single syllable object, the “le” follows the object at the
end of the sentence:

AT T .
Tamen chifan le.
They ate./They have eaten.

fl T T
Ta da wo le!
He hit me!/He has hit me!

Note that the verbal aspect particle “le” indicating completion and
the sentence modal particle “le” indicating that a new situation has
come about, may be used in the same sentence:

AT InG THRCT
Tamen chile fan le.
They have eaten.

fFT TR T
Ta dile wo le!
He hit me!

When the verb takes an object that is quantified, “le” follows the
verb and precedes the object:

P T =K.

Ta héle sanbéi shui.

She drank/has drunk three glasses of water.
KRBT T A

Zhang jiaoshou xiéle lidngbén sha.

Professor Zhang wrote/has written two books.

‘When the verb takes a complement, “le” usually follows the complement:

SRENMEREK T .
Zhang laosht zoujinlai le.
Teacher Zhang walked in.

239

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005

5 Grammar

A AL OE T -
Tamen zuljin banzou le.
They moved away recently.

Following are more sample sentences:
kT2
Shéi 1ai le?
Who came?/Who has arrived?
WA
T2 mai sha le.
She bought (the) book(s).

WETHT.
T4 maile sha le.
She has bought (the) book(s).

WL T A
Ta miile sanbén sha.
She bought/has bought three books.

WS TR = A

Ta maidaole na sanbén shii.

She was/has been able to buy those three books.

WK T AR

T2 maile shi cdi qu chi wufan.

She went/will go to have lunch only after she had/has bought the
book(s).

WEATTAE Aok 1 1B .

Zanmen déng ta laile zai shud ba.

Let’s discuss it after she gets here.

Wz T AT

WO chile shige jidozi.

I ate/have eaten ten dumplings.

T =HDE

W6 xuéle sannian Hanyu.

I studied/have studied Chinese for three years.

APURE T =4,

W6 xué Hanyu xuéle sannian.

I studied/have studied Chinese for three years.

The “double le,” Subject + verb ] + quantified object + T,
indicates “done so far, but not yet finished”:
xeagy T T .
WO yijing chile shige jidozi le.
I’ve already eaten ten dumplings (so far, and not yet finished eating
them).

240

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005

5.10 Particles
LoF T ZAEDOE T .
Wo xuéle sannian Hanyu le.
I've been studying Chinese for three years now (not finished yet).
PEADORF T = T
W6 xué Hanyu xuéle sannian le.
I've been studying Chinese for three years now (not finished yet).

In progress “W¢ ne”:

The typical “in progress” sentence structure is “Subject + IE1E
zhéngzai/ I zhéng/7E zai + verb (+ We ne),” as in the following
examples:

b IEAE NG BRIV o

Ta zhéngzai chifan ne.

She was/is/will be eating.

b IEAERG IR o
Ta zhéngzai chifan.
She was/is/will be eating.

W IERZIR (W)

Ta zhéng chifan (ne).

She was/is/will be eating.
WAERZIR (W)

T2 zai chifan (ne).
She was/is/will be eating.

Wz R o
Ta chifan ne.
She was/is/will be eating.

The “in progress” aspect is negated by using “¥% méi” instead of,
or in front of “IF4E zhéngzai,” “1E zhéng,” or “fL zai,” and without
“Wg ne,” as in:

WAENZ R ?

Ta zai chifan ma?

Was/Is/ she eating?

(1) WA, WhAEFT HLEWE
Ta méi chifan, ta zai da dianhua ne.
She was/is not eating. She was/is making a telephone call.

) WBAEVZIR, JRAEFTHIEE.
Ta méi zai chifan, ta zai da dianhua ne.
She was/is not eating. She was/is making a telephone call.
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Continuous or on-going state “# zhe”:

When we want to indicate the continuation of an action, or the
on-going result of a completed action, we use the particle “4f zhe”
immediately following the verb. Typical examples would be:

vy iR e e HE R

T2 gaogaoxingxingde zouzhe.

He was/is walking happily.

W iT A5 25 L IRAT LR

T2 mangzhe géi zhangfu dd dianhua.

She was/is busy phoning her husband.

A IRAE TG A0 2

Ta xianzai hai hu6ézhe ma?

Is he still alive?

B b kL.

Qiangshang guazhe yizhang huar.

A picture was/is hanging on the wall.
PRI I AN R

Tade zui ké bthui xidnzhe.

He cannot stop talking.

AT AU B PR R T .

Tamen lidngge rén shudzhe shudzhe chioqilai le.
As those two were talking, they started to argue.

FRAN AW
W6 bu xihuan zhanzhe chifan.

I don’t like to eat standing up.

o InE LR,

Didi paizhe bazhang xiao.

Little brother laughed/laughs, clapping his hands.

The progressive and continuous aspects are often used together in the
same sentence:

Uth 1 AE PR A RO

Ta zheéngzai tashuiguin kanzhe bao ne.

She was/is reading a newspaper in the library.
Tz YR HARE o

Ta chizhe fan kan dianshi ne.

He was/is watching television while eating.

% and WE are often used together as an adjectival suffix meaning
“extremely adjective,” as in:

PN A TR
Dajiéshang rénaozhe ne.
It’s really bustling out on the street.
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AN FEIAS AT EH A -
Xiao Wang nage jiahuo lihaizhe ne.
That fellow Wang is really formidable.

Having been done before “if gud”:

The “experiential aspect” of an action or event, meaning “to have
had the experience of verbing before” is expressed by adding i
guo” immediately after the verb. Note that there are two different
kinds of “experience”: (1) to have done something ever before in
one’s life; and (2) to have done something which one does regularly
(i.e., this year, this month, this week, today, etc.).

The following sentences illustrate both usages:
(1) PR K ML ?

Ni zuoguo feiji ma?

Have you ever flown in an airplane?

PRE B AT ?

Ni quguo Guilin méiyou?

Have you ever been to Guilin?

BB

WO méimdiguo xin cheé.

I've never bought a new car before.

PRIZ I DY I SAA 2

Ni chiguo Sichuan cai méiyou?

Have you ever eaten Sichuanese cuisine?
@ MUTW? T, W,

Chifan le ma? ... Chiguo le, xiéxie.

Have you eaten yet? ... Yes I have, thanks.

PRA TG JLRAR ?

N1 jinnian fangguo jitian jia?

How many days of vacation have you taken this year?
3% A AR ekl 1.

Yéudiyuan jintian yijing laiguo le.

The letter carrier has already come today.

5.10.3 Modal particles: a, ba, de, le, ma, ne

Modal particles are used at the end of sentences to verbalize emotions
and moods that accompany an utterance. A few of the most
commonly used are introduced below:

i a:

The modal particle “WF a” is used to soften the tone of a sentence,
leaving the meaning of the sentence unchanged. It may be used at
the end of an interjection to express feelings of admiration, regret,
contempt or worry, as in the following examples:
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BT, BEadrpl!
Qian dou yongguang le, zénmeban a!
The money’s all spent. What'll we do now!

TAS N7 LR IR

Nage xidohaizi zhén congming a.

That kid is really smart.

AR gk TR A — e )LEE T .

Kexi al Ta laile name yixidohuir jiu zou le.

Such a pity! She left after staying for such a short while.
A LA A RIR] !

Ta zhénshi lingréntioyan a!

He’s truly disgusting!

It is also used to show agreement, affirmation, warning, or
exhortation, as in the following:

Jel 3R SE A R AR R L
Shi al W6 wanquan tongyl nide kanfa.
Yes! 1 totally agree with your viewpoint.

PR B !
Ni yiding yao lai a!
You really must come, you know!

AT BATHZ A AR AR A
Xing al Women anzhe nide xidngfd zuo.
Okay! We’ll do it according to your idea.

It is often used at the end of interrogative sentences that use
question words:

R R L2 M 2

Ni dio ndr qu a?
Where are you going?
T2 BRI S A FER ?

Wang jingli zuijin zénmeyang a?
How is Manager Wang doing these days?

And it is often used between items in a series, when pausing to
think, rather like “uh....” in English, and often following a greeting:

e, R, HR ) o
Gou a, mao a, dou shi chongwu.
Dogs, cats, they’re all pets.

LRI, AN NIRRT
Lio Zhang a, nage rén hén fuza.
Zhang, uh... is a very complex person.
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FEILIB, AN

Zaijian a, Xido Huang!
Goodbye, Huang!

e ba:

The modal particle “M ba” is used at the end of a statement to

give the feeling of a suggestion or a request, to show expectation of
agreement, or to indicate that the speaker thinks this might be the
case, but is not certain:

FATA G — ke e !

Women burt yigi qu bal

We might as well go together!
PR — M

Ni bang wo yige mang ba.
How about giving me a hand?

IR EVE IR —FEnE ?
Na nide kanfa gén wode ylyang ba?
Well then, you and I share the same view, don’t we?

ABATTRMIEAN 2 AL AT 2

Tamen dagai bthui xidngchi fengzhdo ba?

They probably wouldn’t want to eat phoenix claws (chicken feet),
would they?

i1 de:

As a modal particle at the end of a sentence, “If) de” conveys a sense
of affirmation and certainty:

W J LA 3 o 2L !
Nir you zhezhong daoli de!
How unreasonable!

Used in the “/& shi...[f] de” pattern, “de” conveys emphasis on
the time, place, cause, manner, purpose, or agent of an action, most
often a completed action. In a positive statement, the “shi” of the
“shi...de” pattern may be omitted, but in the negative form “bushi,
“shi” may not be omitted:

TR ?

Yéye shi ndnian shéng de?

‘What year was Grandpa born?

T G 2T RFEFNDOR

W6 (shi) zai Dudlindud Daxué xuéde Hanyu.
I studied Chinese at the University of Toronto.

ER)
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AN — HIZ I
Pangzi bushi yikou chi de.
Fat people don’t get that way from a single bite.

T le:

The modal particle “J le” at the end of a sentence often shows the
emergence of a new situation, a change in understanding, opinion,
ideas, etc.

For example:

RKET .

Tian héi le.

It’s become dark outside.

AT TERAE R T

Tamen xianzai shi béshi le.
They have now become Ph.D:s.

W, BHIE T, AASEIRE S 5

A, wo mingbai le, ta bashi nide jiujiu.

Oh, now I understand — he’s not your uncle.
TAH, AREEARL T

W6 you shi, bunéng gén ni qu le.

Something’s come up, so now I can’t go with you.
AT, ET, AREHET.

Zou le, zou le, bu néng zai déng le.

Let’s go! Let’s go! We can’t wait any longer.

" ma:

The interrogative modal particle “" ma” is added at the end of any
declarative sentence to turn the sentence into a question. Note that
“Ih ma™ can never be added to a sentence that has already been
made into a question using “question words,” like “UE shéi?”
“ft2 shénme?” “JL ji?” “Z /b dudshio?” or after using the
“Verb-bu-Verb” question form. We may say:

X SRR A5 2

Zhe shi nide sho ma?

Is this your book?

W A =g ?
Mingtian shi xingqisan ma?
Is tomorrow Wednesday?

e ne:

The modal particle “Wé ne” is used at the end of a sentence to show
“shades of feeling,” such as softening the tone of an interrogative
sentence (except interrogative sentences ending in “M"% ma”), toning
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down a rhetorical question, or softening an exclamation. Following
the utterance of a simple noun phrase or a pronoun, it means “what

about...?

s

" or “where is...?” For example:

PREABA e ?

Ni zénme méiyou qu ne?

How come you didn’t go?

Ith 2 HEWE ?

Ta shi shéi ne?

‘Who might she have been/be?
BEASAHNTENE?

W6 zénme huil buzhidao ne?

How could I not have known/not know that?

BT AR KW ?

Ei? Ni tditai ne?

Oh! Where is your wife?

FALZ IRV, fRIE?

Wo xidng chi kou dongxi, ni ne?

I'd like to get a bite to eat, how about you?

F

Il P 2135 W !

Ni kin, tade lidn hongzhe ne!
Look at her: her face is red!
EBATME?

Zénme ban ne?

What’s to be done?

5.10.4 Other frequently used modal particles

I:U]_\I ubein
u}ﬁ “ma”

I]jlj:j “lan

I@)j “lei”
u% “10”
]]é “101,1”

I@Ig “nass

to add the feeling that something is very obvious or
easy to resolve.

to add the feeling of obviousness or the tone of
impatience.

a fusion of the “change of status” | le + Wi a.

like Mi la, but more informal, colloquial, or light-
hearted.

a fusion of J le +M o, like the change of status 7 |
le,” but more emphatic.

a fusion of I le and MX ou, colloquially intensifying
the “ 7T le”

same as '] a, but used following syllables ending with
“-n” or “-ng.”

same as '] a, but used following syllables ending with
“_u,” “-a0,” or “-ou.
same as '] a, but used following syllables ending with

113 99¢¢ LT L TN L]

(1334
a,’~e,” -1, “0,” or 1.

29

expresses an exclamatory or imperative sense.
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5.11 Object inversion: “i! ba” sentences

The “Jt% ba” sentence is one of the most useful and characteristic
structures in the Chinese language, because it “disposes” of specific
things, or “settles” specific matters, giving the topic and the speaker
a sense of completion and closure. An English language near-
equivalent grammatical pattern might be: “The Subject takes the
object and verbs it.”” Another way of explaining the use of the
“ba” construction in structural terms is to say that it brings the
object in front of an inseparable verb compound, such as “Verb +
1K guolai” or “Verb + 2% shingqu.” The basic grammatical
pattern is “Subject + bd + object + verb + complement.” It is most
important to remember that the “ba-inverted” object cannot be acted
on by a single-syllable verb alone, but requires more syllables. The
options are: reduplicate the single-syllable verb; add a complementary
particle or phrase after the verb; or add the perfective aspect particle
“7 le”

Specific circumstances wherein the “4% bi” construction is
preferred include:

1. Giving a brief command:

ez !
Ba ta chidiao!
Eat it all up!
2. When the verb takes on a directional complement, “3 ba” is used to
bring the object before the verb:
RN (e LE S/
Qing ni ba shi naguolai.
Please bring the book over here.

3. When we want to emphasize or exaggerate the way a person feels, or
the way a person reacts to something, we may use “#% bi” with an
adjective followed by a resultative complement:

bR AL T

B4 ta lesile!

She was thrilled to death!

We may take the normal “S-V-O” sentence “ULEG M T mama ma
mi, Mom scolds the horse” and turn it into a “f% bi” sentence, but
we may not say: “‘mama bd ma ma,” because “ma” alone does not
imply disposition of a specific object.

We may, however, say:

I, T
Mama ba md male yidun.
Mom gave the horse a good scolding.
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Mama ba ma made hén lihai.

5.12 Commands and suggestions

Mom gave the horse a severe scolding.

It S E ok E X

Mama ba ma malai maqu.

Mom scolded that horse over and over.

AAEER AL T

Ta ba gian dou huaguang le.
He spent all the money.
P!

Bd mén guanshang!

Close the door!

Ze— KL IIRAE T
Chayididnr ba ta xiasi le.

It almost scared her to death.

5.12 Commands and suggestions

The simplest and most common way to make a command is to utter

a verb with an abrupt tone of voice:

!

Lai!

Come here!
!

Qu!

Go!

nz!

Chi!

Eat!

Often the command may require the addition of a direct object,
an indirect object, a resultative complement, or a directional
complement, as in the following examples:

JET !

Fang shou!
Let go!

mE!

Géi wo!

Give it to me!
JBOT !
Fangkai!

Let go!

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press
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R
Fangxial
Put it down!
Ak
Guolai!
Come over here!
th &
Chaqu!
Get out!

A suggestion, as opposed to a direct command, can be made most
simply by softening the tone of voice and adding a “M ba” at the
end of the sentence:

5'% HE o

Lai ba.

Come.

f HE o

Qu ba.

Go.

[:]Z HE o

Chi ba.

Go ahead and eat.

JECTIE

Fang shou ba.

You can let go.

Gé1 wo ba.

You can give it to me.
JETFIE o

Fangkai ba.

You can let go.
JECRTE

Fangxia ba.

You can put it down.
IO/ U

Guolai ba.

Come on over.

IIJ—II qu o
Chaqu ba.
You can go out.
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The sample phrases above may also be prefaced with a “if§

qing, please” or with “MN1% yinggai, should” or “/ANUI burt, might
as well” to further soften the tone.

To give a negative command or suggestion, the normal and
simplest way is to add a “%l] bié, don’t” before the command or
suggestion:

Glby

Bié qu!

Don’t go!

VINLE TS

Bié zhanzhe chifan.
Don't eat standing up.

il
Bié keqi.

Youre welcome./You needn’t be so polite.

o AR ER A o

Bié xidng gén ta jieqian.

Don’t even think about borrowing money from him.
Vg R

Bié guan ta.

Don’t pay any attention to her.

5.13 Comparisons

5.13.1 Comparison of equality
The following two patterns are the basic ways of comparing similar
things:
(1) A FI/ER hé/gén B —FF yiying Adjective, A is as Adjective as B.

QAN By — .
Mama hé mid yilyang gao.
Mom is as tall as the horse.
HSCRISE SRR S UL
Zhdngwén hé Yingwén yiyang rongyi shud.
Chinese is as easy to speak as English.
Ly PR
Mai gén mama yiyang gao.
The horse is as tall as Mom.
P2 BB — AR
Huaxué gén wuli ylyang nanxué.
Chemistry is as hard to learn as physics.
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2) A f you B A name adjective, A is just as adjective as B.
G A o
Mama you md name gao.
Mom is just as tall as the horse.
XA NRA I AL
Zhejiade yifu you najiade name pianyi.
Clothes in this store are just as inexpensive as the clothes in that
store.
Note: We cannot say: #35947 5 54 /R &, Mima yéu mi naime
hén gao. To convey both ideas, i.e., that Mom is very tall, and that
she 1s as tall as the horse, we would have to say:

AR &, WA IR A
Mama hén glo, ta you md name gio.
Mom is tall. She is as tall as the horse.

5.13.2 Negating comparison of equality

The two core patterns for negating comparisons of equality are:
“A and B are not equally adjective,” and “A is not so adjective as B.”
Variations are as follows:
(1) A FI/ER hé/gén B A—FF buyiyang adjective, A and B are not
equally adjective.
ANTRAANEAS—FERE B
Xido Zhang hé Xido Zhao buylyang congming.
Zhang and Zhao are not equally intelligent.
T E BRI KA —FER
Zhongguo gén Jianada buyiyang da.
China and Canada are not the same size.
(2) A ¥A méiyou B A4 name adjective, A is not so adjective as B.
FH R T AR B I = KIAR A K.
Zhongguode zongmianji méiyou Jianidade name da.
The total area of China is not so large as that of Canada.

5.13.3 Comparison of inequality

Comparison of inequality is not the same as negating comparison
of equality. When we compare inequality, we state which of two
subjects is more “adjective” than the other, as in the following
patterns:

(1) A [k bi B adjective, A is more adjective than B.

NIRRT .
Xido Zhang bi Xido Zhio congming.
Zhang is more intelligent than Zhao.
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(2) A Lt bi B 14 hii adjective, A is even more adjective than B.
JIEPNIP ST A=At ESNibp NS
Jianadade zongmianji bi Zhongguode hai da.
The total area of Canada is even larger than that of China.

5.13.4 Negating comparison of inequality

To say that one of two subjects is not more “adjective” than the
other, we use the following pattern:
A ALK bubi B adjective, A is not more adjective than B.

NGRANLE VBRI T o

Xido Zhang bubi Xiio Zhao congming.

Zhang is not more intelligent than Zhao.

I TR L £ PR .

Jianadade zongmianji bubi Eguode da.

The total area of Canada is not greater than that of Russia.
A A LA B

Niuyuéde wujia bubi Lindtande gul.

Prices in New York are not higher than those in London.

5.13.5 Degrees of inequality by comparison

‘When we want to say “A is more adjective than B” by a specified
amount or degree, we may use one of the following sentence
patterns:

(1) A Lt bi B adjective + number + measure word, A is X-measure
word more adjective than B.

i m—aE R

Ma bi mama gao yiyingchi.

The horse is one foot taller than Mom.
W b g ],

Mama bi ma ai yiyingchi.

mom is one foot shorter than the horse.

(2) A [k bi B adjective 3% dedud, A is much more adjective than B.
E1Eq CILTERCE R

Mai bi mama gaode dud.
The horse is a lot taller than Mom.

(3) A Lk bi B adjective 2 | dud le, A is much more adjective than B.
ARSI EN S

Ma bi mama gao dud le.
The horse is much taller than Mom.
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(4) A Verb + object + verb £ de Lt bi B adjective, A verb + object
more adjective-ly than B.

Qe BAG LR .

Mama ma ma made bi wo dud.

Mom scolds the horse more often than I do.
A DGR BT LGS

Ta shud Hanyu shudde bi wo hdo.

He speaks Chinese better than I do.

5K =IF I3 EE = DU R

Zhang San kaiché kaide bi Li S1 kuai.
Zhang San drives faster than Li Si.
BT I3 ek =18 .

Li Si kaiché kaide bi Zhang San man.

Li Si drives more slowly than Zhang San.

5.14 Complements

A complement, #M# buyt, is a word or phrase that follows the main
verb of a sentence in order to enhance its meaning.
The following are different kinds of complements.

5.14.1 Complement of degree

For an ordinary declarative statement that someone “verbs” well or
poorly, quickly, slowly, sloppily, earnestly, etc., we use this simple
pattern:

(1)  Subject + verb #3 de + adjective, The subject verbs adjective-ly.
Used as a particle following a verb and preceding a resultative
complement, a complement of degree, F£J¥#MF chéngdu buyu,
“43 de” lets us know that what follows will tell us the extent or
degree of the verbing, as in the following examples:

RGN

Ta paode hén kuai.
She runs fast.
B .

Ta zoude hén man.
He walks slowly.

WEHRALS

Wo xieéde buhio.

I write poorly.

o RAT A

Ta laide zhén zao.
She came really early.
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PRIEASAR B e 2

Ni shuide hén win ma?

Do you go to bed very late?

b1 Be ) AR iy % 2

Tamen wanrde hén gaoxing ba?

Did they *have a good time together?

“The verb “IT wanr” presents an interesting challenge for
translation. If the subject is a young child, it usually means “to play,”
but for teenagers and adults it means “to spend a pleasant time
together,” and comes close to the current expression “to hang out.”

(2)  Subject + verb + object + verb {3} de adjective, The subject verbs +
object adjective-ly.
For “Verb + Object” phrases, and for compound verbs that behave
grammatically like a “Verb + Object” phrase, we use the following
pattern:

It 0 25 AR

Ta pdobu paode hén kuai.
She jogs fast.

fbE R AEFHRE

Ta zoulu zoude hén man.
He walks slowly.

WEHN T HEAL

Wo xi¢ Hanzi xi¢de buhdo.

I write Chinese characters poorly.

H T AR AR AL

Ta ting yinyue tingde hén renzheén.

She listens to music very seriously.

R A3 40 AN 2

Ni shuijiao shuide goubugou?

Do you get enough sleep?

AT B ERAT AR B Do L 2

Tamen dd yimioqit dide hén hiowanr ba?

They had a very good time playing badminton, didn’t they?
Asking a question using “complement of degree” pattern:

Subject + verb (or verb + object + verb) £} EAKE de
zénmeyang?

As in the following example questions:

g5 b

Ta piode zénmeyang?

How well does he run?
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o035 B 6 42
Ta paobu piode zénmeyang?
How is he at jogging?
b PR AL
Ta piaobu piode dudbuduo?
Does he jog a lot?
fb 2 BEAG PRANVR?
Ta paobu piode kuaibukuai?
Does he jog fast?
VUUCECHERAN B
Ta changde zénmeyang?
How is she at singing?
IR RIS ARE?
Ta changgér changde zénmeyang?
How is she at singing?
T R P AR 07 2
Ta changger chingde hiobuhaoting?
Does she sing beautifully?

5.14.2 Directional complement
Simple Directional Complement:

The simple directional complement, # [ ¥ME qixiing buyu, is
added to a verb to indicate whether an action is moving towards the
speaker or away from the speaker. For example, Verb + lai 2K = to
verb in the direction of the speaker, as in the following examples:

EP/S

nalai

bring (something) here (where the speaker is).
ok

dailai

bring (something) along (to where the speaker is).

LIPS

paolai

come running (in the direction of the speaker).
songlai

deliver (or send in the direction of the speaker).
ok

teilai

fly here (come flying in the direction of the speaker).
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If we want to indicate that the action is moving away from the
speaker, we use Verb + qu 2%, as in the following examples:

E PN

naqu

take (something) over there (away from the speaker).

G FS
daiqu

take (something) along (away from the speaker).

LIPS
pdoqu

run (over there, away from the speaker).

‘3%

songqu

deliver (or send, away from the speaker).

TS
feiqu
fly there (away from the speaker).

Compound Directional Complements:

The compound directional complement, when added to a verb,
adds more precise information in addition to whether the action is
happening in the direction of the speaker or away from the speaker.
For example: in an upward or downward direction; an inside or
outside direction; returning to a point of origination; or crossing
over. Using the same verbs as we used for the simple directional
complement, we may add the further refinements of compound

directionality:
EbXk/%
nashanglai/qu
bring/take up here/there
Ehk/ %
naxialai/qu
bring/take down here/there
bk /%
nahuilai/qu
bring/take back here/there
ik /%
naguolai/qu
bring/take over here/there
b QS
pdoshanglai/qu
run up here/there

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press

257


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005

5 Grammar
LIS QYA
pdoxialai/qu
run down here/there
Himk /2
paohuilai/qu
run back here/there
itk /X
pdoguolai/qu
run over here/there
Lk k
réngshanglai/qu
toss up here/there
ek /%
réngxialai/qu
toss down here/there

Sample sentences using directional complements:

BT8O, BAVE AL We?

Qidnmén méikai, women zénme jinqu ne?

The front door isn’t open, so how are we to go in?

A TR ERRR

Bié wangle ba wode shii nahuilai!

Don’t forget to bring back my book!

BRI T, — JLatlmlR,  GagaE R Al ¢

Ta gang chiqule, yihuir jiu huilai, nin ging jinlai déng ta ba.

He has just stepped out, and will be back in a little while. Please
come in and wait for him.

I, ANE R T .

Mama yi kaimén, xidonido jiu feichuqu le.

As soon as Mom opened the door, the little bird flew out.
HNAIE R, AL T .

Waibian zhéng xiayu, wo buxidng chiqu le.

It’s raining outside. I don’t want to go out now.

Verb + place + directional complement:

IR B
Qing ni shangléulai.
Please come upstairs (towards the speaker).

i TR
Ta xiashanqu le.
She has gone down the mountain (away from the speaker).
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5.14 Complements
AT A A el 1 i 2 e ?
Tamen weishénme haiméi huisushequ ne?
Why haven’t they gone back to the dormitory yet?
W AR ) 1L 5 2
Tingshuod ni yao dao Béijing qu.
I hear that you will go to Beijing.

Complement of time

Complement of time, I [HJ¥MN# shijian buyt, is an expression that
tells about the duration of an action. The basic sentence pattern for
such an expression is:

Subject + verb + duration. Some examples:
PRBFR MG 1 JLAN Bk 2

Ni méitian wanshang shui jige zhongtéu?
How many hours do you sleep every night?
RRTZAT?

Ni laile dugjiu le?

How long have you been here?
WAEMERTET .

WO zai Jianada shinian le.

I’'ve been in Canada for ten years.

IR L TAE T =4

Ta zai zheér gongzuole sannian.

She worked here for three years.

WA LT T =57 .

Ta zai zheér gongzuole sannian le.

She has been working here for three years now.

If the action is a Verb + Object compound, the duration is expressed
in either of two ways:

Subject + verb + object + verb + duration:

PR A5 R G L B e J LAk 2

Ni pingchang méitian wanshang shuijiao shui jige zhongtéu?
How many hours do you usually sleep every night?
FAADUEE T A

Wo xué Hanyu xuéle lidngnian.

I studied Chinese for two years. (I'm no longer studying)
WEEDEFA T T .

Wo xué Hanyu xuéle lidngnian le.

I’'ve been studying Chinese for two years now. (I'm still studying)
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(2) Subject + verb + duration + de + object:
T T PR DGE
Women xuéle lidngniande Hanyu.
We studied Chinese for two years. (I'm no longer studying)
FA17 TIPS T .
Women xuéle lidngniande Hanyu le.
We’ve been studying Chinese for two years now. (I'm still
studying)

5.14.4 Complement of quantity

Complement of quantity, {FE#MH shuliang buyti, may be expressed
using the same pattern as we use for duration of an act, but
quantifying the number of objects acted upon by the verb, or the
number of times the act has been performed or repeated, as below:

T R

Wo maile sanshuang pixié.

I bought three pairs of shoes.

Al AR — KT -

Ta méitian hé yidaping jiu.

He drinks a whole bottle of wine every day.
(GIEEPI SR

Ni you jitido nitzdiku?

How many pairs of jeans do you have?
et AR

Wo paguo eérshici Changchéng.

I've climbed the Great Wall twenty times.
FICKIRIE T Ak

Wo pa Changchéng pale ershici.

I climbed the Great Wall twenty times.
PRESEADTT T = IRA Lo

Ni yao déng ta qingle sanci cii daying.

You must wait until he has asked you three times before you agree.

5.14.5 Resultative complement

The resultative complement, £ 4ME jiégud buyt, added to an
action gives information about the resulting success of the action,
clarity of the action, firmness of the action, etc. Examples are:

F kan, to look + ', jian, to perceive = F . kanjian, to see

WER A WIKZIN T .
Zudtian wo kanjian Zhang Lioshi le.
I saw Professor Zhang yesterday.
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Wr ting, to listen + . jian, to perceive = Wt . tingjian, to hear

FWr TR, BT I
W tingle bantian, yé méitingjian.
[ listened for a long time, but I didn’t hear it.

Wr ting, to listen + & déng, to understand = Wi'l& tingddng, to
understand (what is/was heard).

i SR, RAWTEZ D,
Tade kouyin hén zhong, wo méitingdong dudshio.
He has a thick accent; I didn’t understand very much.

‘5 xié, to write + I hdo, well = ‘5T xiéhao, to finish writing

I S L ER AL
Ta hai méixi¢hdo zudtiande zuoye.
She still hasn’t finished writing yesterday’s homework.

2% xué, to study + 2= hui, to know how = 44> xuéhui, to
master something

RAHERIL AT, RE AR RNE?
Zheige yutd zhéme jidndan, ni zénme hai méixuéhui ne?
This grammar is so simple. Why haven’t you mastered it yet?

i zuod, to do + 5& wan, to finish = fi{{5¢ zudwan, to finish doing
something

TRIE T R ERBAT 2
Ni zuowanle ticio méiyou?
Have you finished your calisthenics?

SRR CEMEE T .
Jintiande ticio yijing zuowan le.
I've already finished doing today’s calisthenics.

5.14.6 Potential complement

The potential complement, F] BE4ME kénéng by, is added to
an action to indicate the possibility or impossibility of achieving
the desired result or successtully completing the act. It is expressed
by inserting the particle “f% de” or “/~ bu” between the verb
and its resultative or directional complement, as in Verb + de/bu
+ complement. Verb + de + complement = can succeed in the
complementing, and Verb + bu + complement = cannot succeed in
the complementing.

Examples are:

AP TRA, EALALAL]

Nabeén shtt wo zhaole hénjiu, zénme zhio dou zhiobudao.

I searched for that book a long time, but no matter how hard 1
searched, I couldn’t find it.
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PRAREARI, —E &2l

Ni jixu zhdo ba, yiding zhaodedao.
Keep on searching; you can find it for sure.
AT ANV 2R 1

Tamen tingbudong Gudngdonghua.
They don’t understand Cantonese.
PREGE TR, RV

Nide putonghua, wo tingdedong.

I can understand your Mandarin.
LG TIBA LT

W6 chibulido name dud jidozi!

I can’t eat that many dumplings!

KT, IRIEATZAN T WE?

W6 chidelido, ni zénme chibuliio ne?

If I can eat them up, why can’t you?

B T ERIIAR, BUHE TR EACR.

Zoucuole Ia huideldi, shuocuole hua huibulai.
Having taken the wrong road, you can come back, but having said
the wrong thing, you can’t take it back.

5.14.7 List of commonly used verbs with potential complements

Complement Examples Meaning

1§ dong Wrid, A& understand (listening or
reading)

I jian Wr s AW hear; see (listen +
perceive; look +
perceive)

T hio B, HUf finish writing, finish
reading

¢ wan fifi5e; Wi5E finish doing, finish

eating

> 131

P/ SIS

bring; bring along

% qu ks bk go in; go on foot

# dao I3 L succeed in doing;
succeed in sending

£ zhu AR uiE hold firmly; stand still

T lido E8T, AT able to hold; unable to

do
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5.15 Expressing whoever, whatever, wherever, however, and whenever

Complement Examples Meaning

I shang b Wbk raise up; carry up
T xia: AR TR sit down; put down
4% hui: 2Rl to master (through

study)

it qi At A

able to afford to buy;
unable to look up to

5] dong EH); ) able to walk about; able
to lift
i & qingchu FiEHE, gk see clearly; hear

distinctly

5.15 Expressing whoever, whatever, wherever, however,

and whenever

Structures like “whoever,” “whatever,” “wherever,” “however”
and “whenever” usually are expressed by adding “#f dou, all” or
“l9 y¢&, also” after who, what, where, how, or when, as in the

following examples:

HERS /AT Ao
Shéi dou/ye keyi.

Anyone will be fine./Whoever will be fine.

2 A/ A,
Shénme dou/ye buyao.

(Subject) doesn’t want anything at all./(Subject) wants nothing

whatever.

Wk L/ AT
Nir dou/yé xing.

Anywhere will do./ Wherever will do.

1PN CIVR Y T

Zénme zuo6 dou/yé hio.

It’s fine no matter how you do it./It’s fine however you do it.

A AR/ 47

Shénme shihou dou/yé xing.

Any time is fine./It’s fine whenever.
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5.16 [Expressing surprise

As with English speakers, Chinese speakers may express surprise upon
seeing or hearing something out of the ordinary simply by raising
their voice and widening their eyes while uttering a question word:

a2 !
Shénme?!
What?!

7 1
Shéi?!
Who?!
L7 1
Dudshao?!
How much?!

Or they may utter typical expressions of surprise, such as:
I !
Aiya!
Oh! (sometimes “Oops!”)
IS4 !
Aiyo!
Oh!! (more serious than “aiya!”)
EE PO
Wode tian al
Oh, my gosh!
TR
Zhén méixiangdao!
‘What a surprise!

5.17 Connecting words

Connecting words/conjunctions/conjunctives/correlatives are used
to connect elements in sentences which have either more than one
clause, or more than one predicate or comment related to the same
subject or topic. These connecting words may occur independently,
such as: 1] /& késhi, but; fHJ& danshi, but; ANid baguo, however; 77
) fSuzé, otherwise; AR yaoburan, otherwise; AL sudyi, so;
It yinci, therefore.

They may also occur in correlated pairs, such as: KA ... i
PL...yinwei...sudyi..., because... (therefore)... HIX .. {H
J& ... suirdn...danshi..., although... (yet)... AMH . T H....
badan. .. érqi¢, not only... (but also).
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The following are illustrative examples of both types:

X T U, w R AT

WO quanle ta, késhi ta buting.

I pleaded with her, but she wouldn'’t listen.

RIS I, (R ERAAE.

Ta heén xidng canjia, danshi liobdn buzhun.

He really wants to participate, but his boss won’t let him.

AL ARIE T, AR LFIRFTT .

W6 juéde yijing taiwdnle, buguo keéyi ti ni dating.

I think it’s already too late, but I can enquire for you.

PRI AR, A5 U] e A SRIRRAIT .

Ni zuihdo xi¢ baogao ba, fouzé kénéng yourén zhio mafan.

You'd better write up a report. Otherwise someone could make
trouble.

fo—sE L, EARKKAE

Ta yiding hui qu, yaoburan xidozhang hui shéngqi.

She is certain to go. Otherwise the principal would get angry.

AR KN, Fre RGN T .

Jintian xia dayu, sudyi yécan quxiao le.

It’s raining heavily today, so the picnic is cancelled.

DA AN ANEAS FI A BT ABRATT 2553 AR 3 5 WA 1

Yinwei nage fangudnr bushou xinyongka, sudyi women qu biéde
difang chifan le.

That restaurant doesn’t accept credit cards, so we went someplace
else to eat.

HRAE L R RREIZ A .

Sulran ta xin féjiao, danshi ta ou’ér hui chi rou.
Although he is a Buddhist, he will occasionally eat meat.
W AEEFEIT, 1y o2 B (I A

Ta badan shi wo laoshi, érqi¢ shi wo zuihdode péngyou.
She is not only my teacher, but my best friend as well.

Note that although normally English will omit either the
“because” or the “therefore,” and omit either the “although” or
the “yet” in such constructions, they may both be used in Chinese
without sounding redundant.

Other connecting words are:
WS ... Ht... ragud... jin,... if... then
WRRfE S, TALET .

Ruguo ni néng qu, wo jiu bubi qu le.
If you can go, I won't have to go.
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Ci O yaoshi... jiu..., if... ,then...
e N, Bl AN LK.
Yaoshi xiayt, wo jiu buqu youyong.
If it rains, I won’t go swimming.

fihn ... ... jidra... jid... if... then...
ABRAAE e — L, BRI
Jidra pidnyi yididnr, wo jiu mai liangjian.
If it’s a little cheaper, I’ll buy two.

— ... #k... yi...jiu..., once... then...
R—HE, A,
Tian yi héi, wo jiudéi huijia.
As soon as it gets dark, I must go home.

RESR ... W... jirdn... jiu..., since... then...
WESR VRANZZ W, A gl 25 e )5 nbg S

Jiran ni bt’ai héjin, women jiu qu kateidian heé kafeéi ba.

Since you don't like to drink alcohol, let’s go to a coffee house for

some coffee.

HEL 8. zhiyio... jiu... ifonly..., then...

HEATHW, BAERIR LK.

Zhiyao buxiayu, wo jiu gén ni qu yduyong.

As long as it’s not raining, I'll go swimming with you.
WA ..., 4 ... zhiydu... cii... onlyif... only then...

ST, BARIRETK.

Zhiyodu buxiayt, wo cai gén ni qu youyong.

I'll go swimming with you, but only if it’s not raining.
AR ..., A ..., chafei. .., cii..., unless...: only then...

BRARAN R, A ERIR 5 7K

Chufei baxiayu, wo cai gén ni qu yéouyong.

I'll go swimming with you, unless it is raining.

T ... LLAN, ... chdle ... yiwai, ..., except for... ...
BT /NaKBIAN, NFEHKT .

Chiule Xiio Zhang yiwai, rénjia dou laile.
Except for Zhang, everybody else came.

AN ... bugudn... yé..., no matter..., still...
ANEMEEZ DR, TR,
Buguan ta yao dudshao qian, wo y€yao mai.
No matter how much money he wants for it, 'm still going to
buy it.
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5.18 Emphasis using the “shi...de” pattern
Tt ..., #... walin... dou..., regardless. .. still...

Tove i il T A, SRR o
Walun ta ying haishi buying, wo dou hén peifu ta.
Regardless of whether she wins or not, I still have great respect for

her.
H5H..., Aln... yuqgi... burd... rather than... better to...
HHAFEN, AU i .
Yuqi dézui rén, bura giibian huati ba.
Rather than offend someone, it would be better to change the
subject.
—il1... —i4... yibianr... yibianr..., (doing two things at the
same time)

AT —iasE, —imR.

Women yibianr zou, yibianr lidotianr.

We chatted as we walked.
—IAl... —Ifl... yimian... yimian..., (doing two things at the same
time)

ATt ek, 1A .

Women yimian tdolun jiaqian, yimian kan huace.

We perused the album of paintings as we discussed the price.

M... M ... you...,you..., both... and...
W SRR, OB A

Ta youshi wode laoshi, youshi wode péngyou.
She is both my teacher and my friend.

k... ... yue... yue... the more... the more...
FBA U, BT Al AN — B 5K
W yue rénshi ta, yue juéde ta bushi yibande huajia.
The more I know him, the more I feel he is not an ordinary artist.

i ... B ... huozhe... hudzhe..., either... or...
BE R, BE IR, AL,

Huozhe ni qu, huozhe wo qu, dou kéyi.
Either you go or I'll go; either way is fine.

5.18 Emphasis using the “shi...de” pattern

The most common way of emphasizing agency, time, place, means/
manner, or purpose, i.e., who or what, when, where, how or why,
etc. of an event in Mandarin is by using the “J&...[#] shi...de”
pattern. There are three things about this pattern that are important:
(1) the element that appears in between “shi” and “de” is emphasized,;
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9

(2) it is usually used for events that have already taken place; (3) “shi
is sometimes omitted. For example:

ABIERAESR K T 5B 4

Ta zudtian zai chéngli miile yiliang xinche.

He bought a new car downtown yesterday. (No emphasis)
ey Y LD

Xinché shi ta madi de.

He is the one who bought the new car. (Emphasizing who)
ABFEWE IR SR B 2

Ta shi zudtian mdide xinche.

It was yesterday that he bought the new car. (Emphasizing when)

ABIE I Al HL SR IR B 2

Ta zudtian shi zai chéngli maide xinche.

It was downtown that he bought the new car yesterday.
(Emphasizing where)

At E IR AE Sk FRL A R A A SRR 7

Ta zudtian zai chéngli shi gén ta péngyou yiqi mdide xinche.

It was with his friend that he bought the new car downtown
yesterday. (Emphasizing with whom)

ABIE IR AR 2 F AR R SR I 2

Ta zudtian zai chéngli shi yong xinyongkd maide xin che.

It was with his credit card that he bought the new car downtown
yesterday. (Emphasizing the means)

Mg 7 _EHERR 4.
Ta shi weile shangban madide xinché.
It was for going to work that he bought the new car. (Emphasizing
the purpose)
Other common examples of emphasis using the “shi...de” pattern are:
XL AR b KN
Zhexié cai dou shi ta mai de.
She bought all these groceries. (who)
PRAT A gk 1 2
Ni shénme shihou lai de?
When did you come? (when)

ABATTIE R AL SR
Tamen zudtian cong Béijing 1ai de.
They came from Beijing yesterday. (where)

PR TSN EN
Wo lai mai waitao de.
I've come to buy a jacket. (purpose)
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FRAE K AR o
W6 zud huoche lai de.
I came by train. (means)
FRER A 22 AT 5 Kk
W6 gén tongxuémen yiqi qu de Changchéng.
I went to the Great Wall with my fellow schoolmates. (with
whom)

Note: The negative form of the “/&... [ shi...de” pattern is: “A>
J& ... [ btshi...de” and in this pattern “/& shi” cannot be omitted.

5.19 Interjections

Interjections, M{ii] tinci, express emotions and feelings.
Examples are:

Wl 3 Expressing elation

W & Expressing doubt or questioning

LT Expressing puzzled surprise

W 3 Expressing agreement/approval

M ai Hey!

MR ai Gosh!, My! (mild exclamation, sigh)

MR ai Expressing sympathy or disappointment
Wz ai No! (expressing disapproval)

/R e/6 Hey! (to attract attention)

R/ e/é Ahl, Oh!

/R e/& Huh?, What’s this?

/R e/8 Hey!

S ha Aha! (expressing satisfaction)

% hai Hey!

W hai Hey!

IEE hai Expressing pain, sorrow or regret

Z hai Expressing sorrow, surprise

W he Ah!, Oh!

Wi he Ahl, Oh!

MN he “Tut-tut,” “Tsk-tsk”

P hei Hey!

I hng Humph!

W A or Ag What? Huh?

M 1 or ng [ wonder! I'm suspicious!

W h oor hg Okay; understood; agreed

% 6 Expressing half believing, half doubting
e o Expressing a newly gained understanding
" pei Bah! Pooh! Expressing disgust and disdain
M wei Hey!; “Hello?” when answering the telephone
M xid Wow! Expressing surprise or amazement
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My Whoa! Calling on a horse to stop

W yi Expressing regret or surprise

W yi Eh? Expressing surprise or disapproval

5 yo Oh! I forgot!

Wi zé tsk-tsk: the sound of tongue-clicking, “Shame on
you!”

W) haiyo “Heave-ho”

WZF aiya Expressing wonder, admiration, or shock

W aiyo (also €1y0) Expressing surprise or pain, more
serious than “aiya”

I &iyo Same as “3iyd”” above

&I woyd Oh!, Ouch!

5.20 Passive voice

5.20.1 Structural passive

Passive voice, #5l3\ beidongshi, is expressed by using the passive
indicator # béi, by/il: rang, let or MY jido, let. The last two are
most often used orally. The passive voice is not commonly used in
Chinese, but it is more often used for stress, or sometimes used to
express more unfortunate events.

The sentence structure is as follows:

Object (receiver) + beéi/rang/jiao + subject (doer)* + verb + other
elements.

*The doer can be omitted (this does not apply to when rang or jido
is used) or A rén may be used if it is not clear who the doer is.

HEARAE : AR N5 T KM T

Xinwén baodao: héndud rénde fingzi bei dashui yanle.

According to news reports, many people’s houses were flooded by
the high waters.

A LB IR T .

Baozhi bei digjin 13jitong le.

The newspaper was thrown into the garbage can.

b SR ASAEAR BT AR NATE T

Ta maide najian hén guide yifu bei rén touzoule.

That expensive dress she bought was stolen by someone.

If an adverb or an auxiliary verb or a negative is used, the order is
as follows:

Object + adverb/auxiliary verb/negative + béi + subject + verb +
other elements®.

*If the verb is more than one syllable, there is no need for other
elements.
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MR AR A 44 1 — 5 2 A AT 147 S e

Zheitt hén youmingde huar yiding hui beéi tamen paimaidiao.

This very famous painting will definitely be auctioned off by
them.

A AR ACAIR PT RERELE H ok > 320

Tade péngyou hén kénéng bei xuanchilai dang zhuxi.

It is very possible that his friend will be elected as the chairperson.

TORAPOL LI 2 ), AR ARR K.

Yaoshi bu bei songqu Yinggud xuéxi, tamen zhénde hui féiching
shiwang.

They will really be disappointed if they are not sent to England to
study.

WP RIS A, ZENT AR 2 NJIREL

Tade gér changde name hdo, juédui hui beéi héndud rén xinshing.

She sings so well. She will definitely be appreciated by many
people.

5.20.2 Notional passive

When the subject of a sentence does not do the action and is the
receiver of the action, and when the doer of the action is either
unknown or unnecessary to express, the passive indicator # béi/il:
rang/MY jido, is not used. This is known as the notional passive and
the sentence structure is usually as follows:

Object (receiver) + verb + other elements.

HECABE T .

Qiché yijing xithdole.

The car is already repaired.
FERBA LT .

Xin zudtian jiu jichuqule.

The letter was already mailed yesterday.
FATHFA R LR T .

Wo dingde sha jintian zdoshang songlaile.

The book I ordered was delivered this morning.

5.21 Reduplications

5.21.1 Reduplication of verbs
Functions of reduplicated verbs:

to show that the action is short and quick.
to indicate an attempt or trial.
to show that the action is casual.

—~ o~~~
W N -
= o
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What verbs can be reduplicated:

—

1) action and behavioral verbs
verbs with a positive feeling

—
D

How to reduplicate the verbs:

1. when monosyllabic verbs are reduplicated: AA

IR R -

Qing ni xian kankan.

Please have a look first.

T TP ANENZ

Nin changchang haochi bu haochi.

Try it and see whether it tastes good.

PMITAET 3R T, W ERAZWTIT SR T o

Women gongzuole yizhéngtian le. Winshang yinggai tingting
yinyue le.

We have been working hard the whole day. We should listen to

some music this evening.
2. for disyllabic verbs which are Verb—Object combinations: AAB

A IO 5 AR TR U

Youshihou youyouyong dui shénti feéiching hio.

It is very good for one’s health to have a swim sometimes.

A RRAARGF s BAVAE L s .

Jintian tianqi hénhdo, women xiang qu haibianr sansanbu.

The weather is so nice today, we would like to go to the beach for
a stroll.

BAIPAAAN T2, RKE W UAERE—FE W

Women yinggai bushi kaikaihui, dajia keéyi bidodayixia yijian.

We should have meetings from time to time so that everyone has a
chance to express his/her opinion.

Note: “— y1” can be inserted between the reduplicated verb (A
y1 A) to mean the same thing and to have the same function.

WIREE —F.

Qing ni xian kanyikan.

Please have a look first.

fARAR 22— HCP

Ta heén xidng qu sanyisanbu.

He wants very much to go for a walk.

Note: “ ] le” can be inserted between the reduplicated verb (A
le A) to emphasize the completion of the verb.
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Wb T AN
Ta chinglechang bu hiaochi.
She tried it and it did not taste good.

WERAMATTEARIR &R, AT T K.
Zubtian tamen suiran hén lei, késhi hai yéuleyouyong.
Although they were very tired yesterday, they still had a swim.

3. when disyllabic verbs are reduplicated: ABAB
Note: the reduplicated part of the verb is pronounced in the
neutral tone.

XA BA A 187 L& PR e e

Zhejian shi women haishi kaolitkaoli zai zuo juéding ba.

Perhaps we should think this over before we make a decision.

ARERKAANKRE, AR RN % Ll shizg).

Jintian suiran tiangi bataihdo, tamen haishi yinggai chiiqu
yundongyundong.

Although the weather is not very good today, they still should go
out to have a bit of exercise.

PRIC T IR AR, SEAENAZIRP A TR SR L

Ni mangle zhéme jiu, shizai yinggal fang lianggexingqide jia
X1UxIx1uxi.

You have been busy for such a long time. You really should take a
two-week vacation to relax a bit.

What verbs cannot be reduplicated:
(1)  verbs expressing feelings and emotions:

%2 a1, love; =X xihuan, like; 11 pa, fear; Wl jidu, jealous; e
xiwang, hope.

(2) verbs expressing change or development:
JT46 kaishi, begin; ZEo jiéshu, finish; K J# fazhin, develop; AR
1¥ bianhua, change.

(3) verbs expressing existence, judgement, possession:
4 shi, to be; 7F z3i, to be at; 5 you, to have; % xiang, to

resemble; 4% hioxiang, to be like.

(4)  verbs showing directions:

- shang, go up; T xia, go down; H cha, exit; HE jin, enter.

5.21.2 Reduplication of nouns

Some nouns can be reduplicated to mean “each and every + noun”:

TR N NHATHN -
Tamen jia rénrén dou you shourt.
Each and every one in their family has an income.
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AHAREFHALT .

Not every family in this city has children.

KE AMERRHAEIER !

WO dudbme xiwang tiantian doushi qingtian!

How I wish every day was a sunny day!

AU A7 = A !

Zhu ni shishi shunli!

I hope everything goes smoothly for youl!

Pl

Suisui ping’an!

May you have peace year after year!

Wb HAT B A

Ta nidnnian dou you xin faming.

She has a new invention each and every year.

AT A CHR A A% -

Tamen shishidaidai dou yourén zud jiaoshou.

There have been professors in their family in each and every
generation.

BRI AR Z A .

Xinniande shihou jiajiahuhu dou xiqi yangyangde.

Each and every household is brimming with happiness during the
New Year.

5.21.3 Reduplication of adjectives

The reduplicated adjectives give a more vivid and lively

description.
(1)  Reduplicated adjective + ] de = adjective
(2) Reduplicated adjective + Hi de = adverb

—
=
=

Not all adjectives can be reduplicated.

—_

Monosyllabic adjectives are reduplicated as: AA

The duplicated syllable may be pronounced in the first tone and
followed by the “r” ending.

The following are some adjectives that are commonly reduplicated:
PR )L kuaikuair, fast; 1812 )L manmanr, slow; 263 )L yudnyuanr,
far away; ¥4 )L hiohior, fine, well; &)L giogior, tall; #5%% )L
aair, short; ]EJFEJL pangpangr, chubby; 3834 J1 shoushour, skinny;
KA L chingchingr, long; %% JL duinduanr, short; K K JL dadar,
large, big; /NN )L xidoxidor, small.

WL JLKK R BT
Huli qinggingrde shui zhén xiang yimian jingzi.
The wonderfully clear water in the lake is just like a mirror.
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5.21 Reduplications
Ui R PR LA Sk A AN A AR A 42
Ta héihéirde toufa shi rén juéde ta hén nidnging.
Her dark black hair makes one think she is very young.
fib i 1S LE R AE 25, AHRHEEA A
Ta manmanrde zouli zouqu, buzhidao zai xidng shénme.
He walks back and forth slowly and I do not know what’s on his
mind.

N BB B HO A AT
Xiao Wang jinjinrde baozhu ta bt fang.
Wang held her tightly and would not let go of her.

2. Disyllabic adjectives are reduplicated as: AABB
These are some commonly reduplicated adjectives: 17744l zizixixi,
careful, attentive; Vi1 48 # qingqingchiicha, clear; B 5558
pidopidoliangliang, beautiful; &1 52% % gaogaoxingxing, happy; &7 #7
ARk shashafafa, comfortable; 2F3 151 xinxinkuk, working hard;
FF-1§+4+ ganganjingjing, clean; 445555 zhéngzhéngqiqi, tidy; %
BA kekeqiqi, polite; AN HEL rénrénzhénzhén, serious, careful.
LRI i SRS 1 AR AU ) A LA 2 Lo
Dongtiande shihou ta zongshi ba hiizi chuande
nudnnuanhudohudde cai rang tamen qu shangxué.
She always dresses the children warmly before letting them go to
school in winter.

T T, B L L T
Kaixué le, haizimen dou gaogaoxingxingde qu shangxué le.
School started and the children all went to school happily.

5.21.4 Reduplication of measure words

Measure words can be reduplicated for emphasis to mean “each and
every + measure word”:

Uit P A R ) AR A

Every sentence she spoke/speaks in Mandarin was/is very clear.

X MRRE 2 ] A HRATAT AR

.........

Each and every item of clothing in this garment company is
beautiful.

FISA WIIHEJE PRI WO PR AR S 1 o

Neige kateidiande kaféi béibei dou hiaohe.

Every cup of coffee in that coffee house tastes delicious.
ARATTSZ AR AR SRR AR B £

Tamen maide shuiguo zhongzhong dou hén xinxian.
Each and every kind of fruit they sell is very fresh.
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IBGIIAT 2 P AR A v DL RV
Najia qichéhing maide giché liangliang doushi gaoguide gicheé.
Every car sold in that dealership is a high-class car.
FRATT B A b ) 4100 5K KA AT
Women juéde ta huade huar zhangzhang dou zhide shouji.
We think every one of his paintings is worth collecting.

5.22 Prepositions

The following are the more commonly used prepostions:

% an: based on, on the basis of, according to
FE/NI TARWC R AR IY /N T
An xidoshi gdngzuo shoufeide jido xidoshigdng.
Those whose wages are paid according to hours worked are called
“hourly workers.”

%1 anzhao (cannot be followed by monosyllabic words): according to
L Y R BA B e S DU
Anzhio tade yisi women zuihdo xian xuéxi Hanyu.
According to her opinion, we had better study Chinese first.
8l chio/f¥ wang/[7] xiang: toward, towards
PR&] /AL / AR E— KR T
Ni chio/wang/xiang dong zou yibdi mi jiu dao le.
Walk 100 meters east and you will be there.

i chén: take advantage of

PRI ST AE T T IR IR 2R T IE o

Ni hiishi chén tiangi hio deshihou qu Hiyou ba.

Why don’t you go traveling while the weather is good.
F& T chale/BR T chale... LAAk yiwai: except for, besides

B TRk (BAAN) RGO fis 3 2
Chdle yéuydng (yiwai), ni hai zud biéde yundong ma?
Do you do other exercises besides swimming?

M céong: from
HAS N FUJEZ IR LR e 2

Nige rén daodi shi cong nir 1ai de ne?
Where did that person really come from?

M cong... {2 qi: starting from
MRk, AT B3 T

Céng xia xIngqiyl qi, tamen jittyao shangban le.
They have to start going to work next Monday.

276

https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/CBO9780511840746.005
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M cong. .. #] dio: from...to, from...till
ARRHLNIZILENE HEZ A
Zuo féij1 cong zher dao Landin yao dudjin?
How long does it take to fly from here to London?
AT 2 AL B — BT 2 L.

Tamende hui céng zdoshang yizhi kaidao winshang.
Their meeting lasted all the way from morning till night.

T dui: to, towards
A IXAE RS VR 815 2 AN AT LA o
Ta zhéyang dui ni shudhua shi bukéyide.
He should not talk to you like this.
o géi: for, to
TORA MBI, SRS VR AT Al a2
Yaoshi you jihui deshihou, gqing ni giaosu ta géi wo dadianhua,
hio ma?
If there is an opportunity, please tell him to phone me, won'’t you?
At A R A TR 45 PRI ?
Ta shénme shihou cai ba shit huan géi ni ne?
When will he ever return your book to you?
¥R gén/Al hé (the written form is often “5 yu”): with, from
PRAAELY, FA SRR LR .
Ni bié danxin, wo buhul gén ni qu Huashéngdun de.
Don’t worry. I won’t go to Washington D.C. with you.
AT TARERARA I — T RER S5 1o B AT ?
Tamen xidng gén nimen ji¢ yiwankudiqian mdi fangzi. Zé¢nmeban
ne?
They want to borrow ten thousand dollars from you to buy a

house. What are you going to do?

KT guanyu: about, concerning, with regard to

ARIIBAR_EA — R % T A2 T

Jintiande xiaobaoshang you yipian guanyu ta déjidngde xiaoxi.

There is an item concerning her getting a prize in the university
newspaper today.

£ jing: through, as a result of

ARG, AR
Jing tamende jieshao, wo cai renshi ta.
I only got to know her through their introduction.
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P& ju: based on, according to
Patbvt, AR BERHCZIRIK T
Ju ta shuo, ta renshide jidoshou dou yijing tuixia le.
According to him, all the professors he knew have already retired.

1% 1i (the written form can be: £ ju): from, to
PRAE S E R I ) AT 1 508
Xianzai li shangkede shijian hai you shiwu fenzhong.
There is still fifteen minutes to class time.
W Ir A ZEERAIL, nTLER k.
Tade bangongshi i jia bu yuan, kéyi zoulu qu.
Her office is not far from her home and she can walk to work.

S weéi/#F 4 for, on account of
WEZRRNT, ARBE U T .
Ta yijing shi daren le, ni bié zai wei ta touténg le.
She is already an adult. You should not worry yourself over her
any more.

AT weile: in order to, for the purpose of
N TR G, WA BRROHSS J15 5 .
Weile dédao jidngxuéjin, ta bufénzhouyede nuli xuéxi.
In order to get the scholarship, she studies hard day and night.

] xiang: from, towards

A, FATN A% ) ik ]
Ta shi ge hio xuésheng, women dou yinggai xiang ta xuéxi.
He is a good student. We all should learn from him.

f yi: according to, in light of
IR Ze s, BATTHRNE A3 R A L

Y1 tade jingyan, women dou yinggai méitian zdo qi zdo shul.
In light of her experience, we all should get up early and go to
bed early every day.

Ll yi: with, use, to

ABAT R 3 AR (4 i B 48

Tamen tebié yi nide chéngji wéi jido’ao.

They are especially proud of your achievements.
RER 1 BA b — 45 KT

Zhézuo dashan yibéi shi yitido dahé.

To the north of this big mountain is a big river.

tH you: by, for
AN H IR A AR R

Xiage yuede zuotanhui yinggai you ni zhuchi.
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5.23 Subjunctive mood

Next month’s seminar should be chaired by you.

PR AR R E K A D

Zhezhong shi dangran shi you daxué xiaozhing fuzé.

Matters like this should naturally be the responsibility of the
university president.

H T yoéuya: due to, owing to
AT 3 R 1 A ot e AR A Al AR
Tamen zheci zhongyaode faxian shi youya tamen zixide guancha.
Their important discovery this time is due to their careful
observation.
{E zii: at, on, in
U AN AT B A ?
Ta shibushi zai Nanjing chtshéng de?
Was she born in Nanjing?
(LN IRECVANEDANEFI SNy W
Tamen zai bayue bari natian jiu jiéhan le.
They got married on August 8th.

7E zai... F K kanli: in someone’s. .. view, from...someone’s point
of view

FEAUATTE R, 240 T SRR T

Zai tamen kanlai, xué Ladingwén shi hén yduyongde.

From their point of view, learning Latin is very useful.
F M zicong: since

FUN LT REAAIT A0 DUR IR

Zicong shangle daxué ta kaishi dui Hanyu gin xingqu.

He began to be interested in Chinese since he entered university.
For the uses of % b3, #% bei, Y jiao, % géi, il rang and [t bi, see
the following:

1 ba see “bd sentences,” p.248
B bei, MY jido, ik rang see “passive voice,” p.270
Lt bi see “‘comparisons,” p.251

5.23 Subjunctive mood

Subjunctive mood, B 1% 3\ jiisheéshi, in Chinese is expressed by using
certain connecting words, the context of the sentences, or the tone
of voice if spoken.

1. 2/ yaoshi A, #lL jia B, when/if A...then B
FOE M REAR AL T

Yaoshi ta néng 14i jit hdo le!
It would have been nice if she could have come!
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FOESRRTAWERIB AL, —EHIRZ ARSI % .

Yaoshi jintian tiangi you zudtian name hio, yiding you hénduo
rén 1ai canjia yécan.

If the weather today were as nice as it was yesterday, many people
would have come to the picnic.

2. (EJE yaoshi) A [Fifi dehua, 5 jiu B..., if A...then B
(ZL2) WA T & SE, Wt se = s+

(Yaoshi) ta shi ge baiwanfuwéng dehua, ta jiu néng mai nasuo
fangzi.
If she were a millionaire, she could have bought that house.

3. W zhiyao A, #l jia B, if only A...then B
HEAATH e, AT S AR — B = R T

Zhiyao tamen kén chtiqian, tamen jiu hui xiang nimen yiyang
xianzai zai Xiawéiyi dujia le.

If only they were willing to spend the money, they would have
been enjoying a vacation in Hawaii like you are now.

4. TEASE yaobashi A, B jia B.. ., if not A, then B
BIAR MR, RBIIAEIEASIIEMAIC SR L TEET .
Yaobushi ta gaosu wo, wo dao xianzai hai bahui zhidao tamen
yijing qule Méigud le.
If she had not told me, I would not have known that they have
already gone to the United States.

5. Instead of Fi /¢ yaoshi, which can also be omitted, any one of the
following can be used: W5 raguo, B4 jiarta, FAE jidshi, B4
jidruo, or fif#5 tingruo.

5.24 Sentences without subjects

Sentences without subjects occur in the following situations:

1. Expressing weather conditions:
HRFH T
Cha taiyang le.
The sun has come out.
R T
Qingtian le.
It has cleared up.
N T .
Xiayu le.
It’s raining.
FET.

Xiaxué le.
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5.24 Sentences without subjects
It’s snowing.
TET T,
Xiabaozi le.
It’s hailing.
YR
Xiawu le.
It’s foggy.
BT o
Guaféng le.
It’s windy.
TT’E'-E’ T o
Diléi le.
It’s thundering.
RHL T .
Shindian le.
It’s lightning.

2. Expressing time and season:
TR
Shiyidian le.

It’s eleven o’clock.
AT

Banye le.

It’s midnight.

RET .

Tian héi le.

It’s dark now.
+TZ=H7T.
Shi’eryue le.

It’s December now.
ART

Dongtian le.

It’s winter now.
%%dﬁ‘ T [
Shengdanjié le.

It’s Christmas now.

3. Expressing a factual condition:

Hit T
Chahan le.
(Subject +) is sweating/broke into a sweat.

WIH T .
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Lidleéi le.
(Subject +) is shedding tears/started to shed tears.
T o
Chifan le.
Dinner’s ready.

J—:ﬁ T o

Shangke le.

Class is going to start./Class has started.
NUET .

Xiaban le.

Time to quit work.

KET .

Lai ke le.

Guests have showed up./We have guests.
HAKT!

Zhiohuo le!

Firel/A fire has started.

4. Expressing a command:
LR T .
Gai qichuang le.
Time to get up.
/J\;L\‘\ﬁ_ﬂz !
Xidoxin qiché!
Be careful of cars!
YSUE-SIIR
Huanying canguan.
Welcome (for a visit by sightseers and other visitors).
Vi 1l R A o
Qing bié xiyan.
Please do not smoke.
5 1%,
Nuli xuéxi.

Study hard!
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